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iu kamu na karau. I ma turn dhokha khai jaihau. turn se bina bataye
raha nal jai au jette khan bataihau ki mari jaihau *. tau raja bole ki * nai
turn ham ka batai deu, ham k5i se nai bataiba'. sap un ka boll batai fe au
acchi tana khai pi kai apani blbi ka cale gaye. ab raja apan raji karai lag.
bahut din raji kihini.

tau kuchu din badi ek din raja jewati rahai tau raja ki thariya se bhat ke
sit giri paral. ek cell ai ka lai lai jai. cauka baher eku ceta rahai. ceil jab
cauka baher hoi tau ceta chmi lei. tau ui kahini * tui kahe nai lawati jai.
ham ber ber laitj hai au ber ber turn chini letj hau. turn kahe nai layawati
jai hau '. tau ceta b5la ki' turn hau jati ki bamham au ham han camar.
turn jo jaihau tau raja ka cauka nai chuti hoi au ham jaib tau raja ka cauka
chuti hoi jai'. etta suni kai raja khakkha mari ka hase% rani janini
hamare uppar hase. hatu pari ga! * ham ka batai deu kahe haseu. ki ham
ka ughare dekheu ki kuchu bhojan par haseu'. raja kahini * ham turn par
nai hasen". ram boli'ki par haseu1"? raja kahini ' bataiba nai'. rajaki
bat suni kai rani kahini ki ' jo nai bataihau tau ham annu pani nai kariba' au
langhan karai lagL tau raja kahini ki * ham tau nag baba ka bacanu dihen
rahai kj nai bataiba. kahini rahai, bataihau tau mari jaihau, accha jo nai
inanti hau tau calau kasi mo batai cali kai. lekin pachitaihau u*.

dunau hua te cale* calti calti jab ek maijil hoi gai tau raja bole * rani Ma
annu pan! kai leu, nahai dhoi leu'. iu kahi kai raja wahe tir tahalai lag.
tau eku bakara kua ke uppar tharh rahai au bhitar ek chagaria rahai, wa dQb
noci u^ci uppar awai tau bakara chini lei. tau chagaria bOK * ham se ber ber
ehmi letj hau turn bhitar jai ka kahe nai layawatj hau' ? tau bakara b5la ki
* j5 ham bhitar jai tau k5 janai giri pari. tui jo giri parihai tau ham ka
chagaria bahutai', raja sunaL ' ka ham ki tatturi ka raja banaye hai jo
meherua ke p^che jati hai ksisi ka niarai '* raja tharh *sunal. raja suni kai
lihini ek chati au lai kai rnarai lag rani ka bolai ka ki * aur hatu karihau
aur puchihau \ rani gau bol! tab charinj. dOinau jane ghar ka laute au
raji karai lag* jais un ke din bahurg tais sab ke bahuraL

TRANSLATION

There was a king, he ruled well and long. When his life-span came near
(ending), the servants and attendants began to leave. When the servants and
attendants none remained, the king with his blanket on, began to guard (the
palace). What does he see? (He sees) that Maya (the goddess of wealth)
was going out through the drain. The king said : * Where are you going ? (She)
said : * Now that the king's death is come, I also am going'. And MayS
wept much. Then the king said : * Why are you weeping ?' Then (she) said:
4 The king was good, Alas, the serpent will come and bite him to-morrow,
this I weep for/ At that (he) said again : * Will the king be saved by any
means ? * Then she said : ' No means will save him. But there is one thing,
(He) should plant flower (-plants) and groves in large number from the
place where the ant-hill may be; get the way brushed and spread pads of
cotton-wool rigjht up to the bed-stead of the kmg and fcprinldte essences and